DATI TECNICI

Données techniques - Technical data
Technische Daten - Datos tecnicos
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N (DIN 70020) POTENZA AUTOTRAZIONE: servizidiscontinuia
regime e carico variabili

Ng (DIN 6270) POTENZA NON SOVRACCARICABILE: servizi lug-
geri continui con regime c¢oslanle e carica waria la.

Na (DIN 6270) POTENZA CONTINUA SOVRACCARICABILE
vizI gravosi continui con regime e carico costant

Le polenze qui indicate. si riferiscono al motore munilo di filtro
aria, di marmitla_standard, a rodaggio ultmato ed alle condizion
ambientali & 20°C e di 1 bar La polenza massima e garantila con
una tolleranza del 5% Le potenze si niducono dell'1% ogni 100 m. di
altitudine e del 2% per ogni 5° al disopra di 20°C.

C(NB) Consumo specifico di combustibile alla polenza Ng

M(N) Coppia molrice alla polenza N

(a) Campo di utilizzazione in servizio continue. Per impiego fuor dal
campo di utilizzazione interpellare la Lombardint

N (DIN 70020) PUISSANCE AUTOTRACTION: services non conti
nus a régime et charge vanables

Np (DIN 6270) PUISSANCE NON SURCHARGEABLE: services |&-
gers continus aves regime constant et charge varable.

Na (DIN 6270) PUISSANCE CONTINUE SURCHARGEABLE: ser-
vices lourds a régime et charge constants

Los pur ndiguess se rapportent au mateur equipé de filtre
t standard, & roda &t aux condilons ambiantes
el de 1 bar. La ps mum ast garantie avec une
rance de 5% Les pu st de 1% chaque 100 m.
d'altiude et de 2% de 20°C

C{Ng) Consommal specit wurant a la puissance NB.
Mi(N) Couple moteur & la puissance N.

(a) Sectzur d'application pour service continu. Pour emplois hors du
secteur, consulter Lombardint

N (DIN 70020) AUTOMOTIVE RATING: intermitient duly at variable
speed and load.

NB (DIN 6270) RATING NO OVERLOAD CAPACITY: for conti-
nnous light duty with constint speed and wvanable load.

Na (DIN 6270) CONTINUOUS RATING OVERLOAD CAPACITY:
for continuous heavy duty with constant speed and load.

Raling refers lo cngine afler run n with slandard arr cleaner and

mufller and under environment conditions of 20°C and 1 bar
Max rating certihed within 5%. Derating 1% approx every 100 m
altitude and 2 approx. every 5°C beyond 20°C.

C(NR) Specific fuel consumplion relates to the Ng raling

Mi(N) Torque curve relates to the max N rating.

(a) for other ratings please refer to Lombardini Engineering Applica

tion Department

N (DIN 70020) FAHRZEUGLEISTUNG: Unterbrochener Betrieb bel
variabler Belastung u. Drehzahl

Ng (DIN 6270) NICHT ZU UBERLASTENDE DAUERLEISTUNG:
Leichler Dauerbetr bel variabler Belasiung u konstanler Drehzahl
Na (DIN 6270) ZU UBERLASTENDE DAUERLEISTUNG: Konli-
nuierlicher Schwerbelrieb bel konslanter Belaslung und Drehzahi
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C{ﬁa} Spiesifischer Kraftateffverbrauch bezogen aut Leistung Ng
M(N) Drehmomant bezegen auf Laistung M
(a) Anwendu jeh fir Dauerbetrieh - FUr Varwendung auberhath

der vorgeschriehanen Anwendungsbereiche fragen Sie Lambardini

N (DIN 70020)-POTENCIA PARA SERVICIO AUTOTRACCION:
servicios discontinuos con régimen y carga variables

Ng (DIN 6270) POTENCIA NO SOBRECARGABLE: servicios lige-
ro0s continuos con régimen conslante y carga variable.

Np (DIN 6270) POTENCIA CONTINUA SOBRECARGABLE: servi-
clos pesados conlinuos con regimen y carga constantes

Las potencias (ndicadas 4e refieren al motor con filtra de aire y
escape =i, con rodaje terminado y a las condicion mbiantales de
20°C. y de 1 bar. La maxima potancia &2 garan can una tole-
rancia dal 5% Las potencs g reducen de 1% aprox, cada 100 mt
de altiud y 2% aprox cada > sobrs los 20°C de temperatura
C(NB) Consumo espécilico combustibile referido a la potencia Ng
M(N) Par molor referido a la polencia N,

(a) Campo de aplicacién para servicio conlinuo Para usos fuera de
esle campo, consultar con Lombardini

Cilindri - Cylindres - Cylinders - Zylinderzahl - Cilindros

Cilindrata - Cylindrée - Displacement - Hubraum - Cilindrata

Alesaggio - Alésage - Bore - Bohrung - Diametro

Corsa - Course - Stroke - Hub - Carrera

Rapporto di compressione - Taux de compression
Compression ratio - Verdichtungsverhdltnis
Relacion de compresion.

Giri/min. - Tours/min. - R.P.M. - U/min. rp.m

Potenza kW/CV N _(DIN 70020)
Puissance kW/CH - Rating kW/HP ~ NB %DlN 6271%
Leistung kW/PS - Potencia kW/CV ~ NA (DIN 6271

Coppia massima - Couple maximum - Max. torgue
Max. Drehmoment - Par maximo

Regime minimo a vuoto Giri/min.
Régime minimum & vide tours/min.
Mir, idling speed

Mindestrehzahl bei leerlast
Régimen minimo de vacio

Capacita serbatoio
Contenance du réservoir
Fuel tank capacity
Tankinhalt

Capacidad déposito

Consumo olio - Consommation d'huile - Oil consumption
Schmierdiverbrauch - Gonsumo aceite

Capacita coppa olio - Contenance du carter huile
Qil'sump capacity - Schmierdlfullung
Capacidad carter aceite

Minima pressione olio ammissibile

Pression minimum huile admissible

Min. allowable oil pressure - Zul. mindelstoldruck
Presion de aceite minima admisible

Max. Inclinaison temparaire (instantanes)

max. allowable tilt for shart time operation (peak values)
Max, Schraeglage fir Wechselbefrieb (mamentan)
Inclinacion maxima para servicio discontinua (instantaneo)

Inclinazioni massime ammissibili per servizio discontinuo (istantaneo)

N. |1 Volume aria combustione a 2600 Giri/min.
Quantite d'air pour combustion a 2600 tours/min,
cm.s | 817 Combustion air required at 2600 R.P.M,
mm. | 102 Verbrennungsiuftmenge bei 2600 U/min, .
Cantidad de aire combustion a 2600 rp.m. I./min. | 890
mm. | 100 Volume aria raffreddamento a 2600 Giri/min,
Quantite d'air pour refroidissement a 2600 tours/min. .
Coaling air required at 2600 R.PIM. - Kihlluftmenge bei 2600 U/min .
17.0:1 (ganhdad de a|regei_gggrac(;on ggeoolr p.m. I/min 10.400
es0 a secco - Poids a vide -Dry weight
3000+2600 | Trockengewich - Peso en seco ywes Kg | 105
13.0/17.7-3000 | Batteria consigliata - Batterie préconisée - Recommended battery
11.4/15.5-2600 | Empfehlenestarterbatterie - batteria aconsejada V/ah | 12/66
03052600 Diametri minimi pulegge per trasmissione cinghia .
Diametres minimum des poulies Four transmission par courroie
Nm. | 5.0@1600 Minimum puliey diameters for bell drive |
- Minimale scheibendurchmesser fir Riemenantrieb
Diametros minimos poleas para transmision por correa.
1° presa di moto 2° presa di moto
ﬁl o distribuzione) __ (lato volano)
10001100 | | prise de force 2°™ prisa de force
i &cl_cle distribution) (coté volant)
“PTO. ZTBT.O.
%tlmlr‘l side) flywheel side)
. Kraftabnahme 2. Kraftabnahme
Verteilerseite) &Shwungradseite)
“toma de fuerza “ toma de fuerza
(lado distribucién) (lado volante)
I 17.2
kgrh. | 0.030
|, |2.60
N (HP) N (HP)
Dy (mm) > 250 [32 +Ly (mm)] Tap Dy (mm) 2 130 [255 +Ly (mm)] {pEyy
kg/em.2 |1+1.5
Carico assiale max. ammissibile nei due sensi A-B = 300 kg.
Charge axiale max. admissible dans les deux sens A-B = 300 Kgs,
Max, allowable axial load in both directions A-B = 300 k%
Max. zul. Axialbelastung in beiden Richlungen A-B = 300 kg.
25° (35°) Carga axjal admisible en los dos sentidos A-B = 300 kg

INFORMATIONEN, FRAGEN UNSEREN TECHNISCHEBURO.
MUESTHA OFICINA TECNICA.

CONTACTEA NOS SERVICES TECHNIQUES.
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NI CONTATTARE 1 NOSTRI UFFICI TECNICI.
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IF; POUR DE PLUS AMPLES RENSEIGNEMENTS P™ =%,

A ARE INDICATIVE: FOR ANY FURTHER INFORMATION PLEASE APPLY TO OUR TECK

PER ULTERIORI INFORMAZIO|
EBENE WERKANGABE SIND NUR ALS REFERENZ GUELTIG; FUER WEITEREN TE
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